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TPAHCOOPMAIIIA OBPASHOTI'O ITPOCTOPY B EMOTMBHOMY
MOJEJTIOBAHHI EJIET'TT (HA MATEPIAJII CYHACHUX
AHTVIOMOBHUX ITOETUYHUX TERCTIB)

AHoTtanisg. CTarTio NPUCBIYCHO PO3IVISILY OCOOIMBOCTEH
(hopmyBaHHSs KaTeropii eMOTHBHOCTI B aHINIOMOBHHX €JICTiii-
HUX TEKCTax. 3’sICOBaHO, III0 EMOTHBHICTH elierii popmyeThes
3aBASKU TBOpUUM Moaudikauism ii oOpazHoro mpocropy as-
TopoM. BusiBiieHo, 110 006pa3sHOMY NIPOCTOPY €Jerii BIacTHBO
sroprarucs. Lle gocsaraeTbest NUTSIXOM 3aCTOCYBAHHS aBTOPOM
TEXHIK pPO3CIIOBaHHsI, HAONVKEHHS # BiJJTAJICHHS OOpa3HUX
JeTanet y nporeci Mmoaudikaiiii 00pa3Horo mpocTopy y Bipiii.

KurouoBi ciioBa: enerisi, eMOTHBHICTb, OOpa3HUii IPOCTIp
TEKCTY.

IlocranoBka mpodaemu. Eneris e omuM i3 HaiifaBHINIEX
aHpiB noeTuyHoi TopuocTi. [Tiku ioro momynspHoCTi CHiBBiHO-
CATBCS 3 HAUTPAriYHIIIMMA MOMEHTAMH B iCTOPIi MHO/CTBA, HALI]
a00 TIeBHOI CITITBHOTH. Y TBOPUOMY BHMIpi KHUTTS OKPEMOTO aB-
TOpa €Neris cTae B HArofi, KOMM MOTPiOHO MepeAaTH iieanbHOMY
YNTAYeBi BHYTPIIIHI MEPEKMBAHHA KypOU, 0 BUHUKAIOTH TOM,
KO 0COOMCTE KHUTTA TBOPLS ONUHAETHCS HA TEPETHHI 3 Mpobie-
MOIO 6mpam.

3a ac CBOTO iCHYBAHHS €JIETiS 3a3HaNa YMMAn0 GopMarbHAX
MoauiKaii, yKOpiHUBIIM CBOT OCHOBHI XAHPOBI O3HAKH Ta TPH-
POCTHBIII HI3KY HETHTIOBHX /U1 ENIETIHHOT0 MPOTOTHITY pHC. 3Mi-
HI (OPMATBHO-3MICTOBUX XapaKTEPUCTHK eNerii Bike MOCIiIKy-
Bamica y dinomorivniii napuni (Maromenosa [l.). IIpore Hapasi
BIIKPUTHM 3ATHIIAETHCS MUTAHHA CIIBBIIHECEHHS KOH(Irypawii
KaTeropii, ka OXOTLTFOE eMOIIiiHI CTPYKTYPH, WO iX BIITBOPOE i
TIepenae PeuIieHToBI aBTOP Bipima. Le B mogambmoMy Moke CripH-
ATH JIOCTIDKEHHIO TIPOONEeMATHKY eMTaTii (PO3yMiHHS TIOTHHOO
eMOIiH 1HIOT 0cOOM TIISIXOM CHIiBNEPEKUBAHHS i, «IPOHNKHEH-
Hs» 110 il BHYTPIIIHBOTO CBIiTY) B ray3i eMIPAYHHEX JOCIiKeHb
XY/IOXHIX TEKCTB.

Mertoo cTaTTi € BUSIBICHHS 0COOMMBOCTEH MOZICIIOBAHHS €N iii-
HOT TOHATIBHOCTI B paKypci nepeOyI0BH aBTOpOM 00pasHOro MpocTopy
(0o 32 HasBHOCTI — TIPOCTOPIB) Y Meskax Bipia. 00 €KT A0CTiTKeH-
Hl — BepOaIbHI OTMHHMIL, 0 MAPKYEOTH TpaHC(opMaIlii 06pa3Horo
TIPOCTOPY €JIeTii, MpeaMeT — eMOTHBHA MofeNb efterii. JocmimKkeHHs
TIPOBOZIMTHCA HA MaTepiali CydacHuX eNeriiiHiX TEKCTIB, MOJIeBICTh
SIKHX TIOB’S13aHa 3 TIEBHOKO TEPUTOPIE0 (KOHTHHEHTOM, KpaiHOH0, Mi-
CTOM, POIMHHOIO OCEIEr0 TOLIO), IO YHAOUHIOE MExKi 00pa3HOro mpo-
CTOpY Ta JIO3BOJISE MPOCTEIKUTH HOMO TEKCTOBI TpaHcdopMalti, ski
MOJETIOIOTh EMOTHBHICTb BIpILIIB 0CITiDKYBAHOTO KaHPY.

Po3Bizka yMOXIHBIIOETECA PO3POOTEHOI0 METOAMKOIO aHAi-
3y emotusiB (LLlaxoBcekuit B. [1]), cdopmynboBanoto Te3010 mpo
T€, 1O BIATBOPEHHS EMOIH K MU(Y3HUX MEPEeKIBAHD aBTOPa B
TOETUIHOMY TEKCTi MOJTHBE TIUTXOM CTBOPSHHS BIATIOBITHAX iM
mopeneit (V. Exo [2, c. 67]), a TakoX BUCHOBKaMH TOTIEPEIHIX J[0-
CITiJKEHb MOJIeNell eMOTMBHOCTI OETUYHNX TeKCTiB (Harp. [3]).

Buxzan ocHoBHoro Matepiany. Eneziio po3misiatoTs S Bipi
(inocodcbKoro 3MiCTy, LEHTPATBHOIO TIOEI0 SKOTO € pediieKcyBaH-
HAl NPUYHOTO Tepos HAJl YTPATOlO LiHHOTO 00 €KTa B MPOCTOpi HOro
xutTs. Hapasi cyTs enerii posmsiiaethes y: 1) po3ropranHi B TeKCTi
OIIHOTO 200 JEKIIBKOX MOTHBIB: IHTUMHICTb, INIMHHICTH 3€MHOTO JKHUT-
T4, HEN[ACITBE KOXaHHS, CAMOTHICTb, po3dapyBanHs [4, c. 231-232];
2) CKOHITEHTPOBAHIH Ha TIePEKUBAHHI JTIPITIHOTO TeOSt HE3BOPOTHOCTI
PYXY "acy Juis OKpeMoi momuHi [, ¢. 118]; 3) ButicHeHHi ipiaHoro
repos 3a Mexi imumigrHoro mpoctopy [S, 121]; 4) pakypei eMoTHBHOi
cuTyalii, o 0a3yeThes Ha KOHIENTYaTbHOMY (peiimi «Brparay, skuit
CTPYKTYpYE IUTaH 3MicTy ernerii [6].

JKypmiBa TOHANBHICTh eMerii 4acTo Bil3HAYAETHCS BKpAIICH-
HSIMI METUTATHBHOTO W MENaHXOMiiHOTO HacTpow [4, c. 231]
nipuyHoro cy6’exta. [logexymn Tparemiiinuii 3mict eneril kope-
moe 13 3anponoHoBanoko 0. bopesum Tparemiinoo dopmymnoro
«cTpaxaHHs — 3aru0ens — cxopbota — padicmoy [7, . 66], oc-
TaHHI eleMEHT AKOi BKa3ye Ha eMOTHBHHIA TOBOPOT Y TBOpI. Tok
€MOTHBHICT €JIeTii MOJe BTUTIOBATH 3MIMIAHMIT HACTPIH JTipHIHOTO
¢y0’exTa (3aBIIKI TIEPETHHY TLIONIMH IHAUBITYATHHOTO i BITHOTO).

3 omsmy Ha 3a3HAYCHE BUIIE CNCTiiHI TEKCTH BUKOHYIOTh K-
mapcuyHy QyHKuito X y IEPBICHOMY PO3YMIHHI IIbOTO TEPMiHA —
Karapcuc sk cTpyc NovyTTiB aBropa abo perumienta [8, c. 87], Tak
1 B TpaJuLifHOMY — KaTapcuc S IyIIEBHA PO3PSIKA, OYMINCH-
HSl JlyXy 3a JOTIOMOTOI0 «CTpaxy i crmiBmepexusanusy [8, c. 87,
9, c. 342] nipudHOMY CY0’€KTOBI.

ToHanmbHICTh enerii KOHCTPYIOEThCA €MOTHBAMH TIOETHYHOTO
Texety. Crigom 3a B. [Llax0BCbKIM I1ij ©MOTHBOM PO3YMIEMO MOBHY
OJIMHHUIIFO, Y CEMAHTHYHIN CTPYKTYI AKOi HASBHE Y BUIVIA/I CEMaH-
THYHOT 03HAKH, CEMH, CEMHOTO KOHKPETH3aTOpa 3HAYCHH, 3aB/ITKH
SKOMY 11 OJJMTHAILA a/IEKBATHO BAKMBAETHCS BCIMA HOCIIMH MOBH [Tt
BUPaKEHHS eMOI[IHOTO CTABNEHHS / CTaHy MOBIIA [ 1, ¢. 24].

V Mexax enerii eMOTHBH HASBHI B JBOX Pi3HOBHIAX: KOHO-
TaTMBAX 1 TMOJEKYIH aeKTnBax. Y KOHOTATHBAX €MOTHBHA JIOMS
3HAUEHHS € KOHOTAIIEI0, IO CYMPOBOIKYE JOTIKO-NPEIMETHHUIA
KOMIIOHEHT 3HaueHHs [ 1, ¢. 25]. [IprknagoM KOHOTATHBY MOKE CITy-
TyBaTH XyIOKHii BucmiB: “Blue sky cradles white amber ocean”.
B adexTiBax 3HaUCHHS CIOBA € €AUHUM CTI0COOOM MO3HAYCHHS Bi-
nobpaxenoi emouii 0e3 i Hasusauus [1, c. 25]. lpoimoctpysarn
a)eKTHB MOXHA PAIKOM 13 IoeTuuHoro TeKety: “And I cry, Hear!”

Yacto koHOTaTHBH (hOPMYHOTH Y BIpIIAX «IAHIFOTOBL» YTBO-
PeHHS, SKi B X071 POOOTH HA3UBATHMEMO JAHLIO208UMI KOHOMA-
mugamu. T1i HUIME po3yMieMO BEpOATBbHI CTPYKTYpH MOETHIHOTO
TEKCTY, SKi 3aBIIKN KOHTEKCTYaIbHIH CTIONyIyBAHOCT] JIEKCHIHAX
ONUHAID (IKCYIOTh TOPOIKEHHS HOBHX TIEPEKIBAHb (EMOITIHHIX
TIEPEXOJIiB) JTIPAYHOTO Y0 €KTa.

Ak 1 OinbIICTh MOCTHYHUX TEKCTIB, EIETist BMINye JEKLIbKa
KOHTpacTHUX 00pasHux mpoctopiB. [lin obpasnum npocmopom
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PO3YMiEMO MPOTSKHICTb MOETHYHOTO TEKCTY, Ha AKiH 3MarokeHo
B3a€MOJIi€ HI3KA MOETHYHHMX 00pa3iB, CTBOPIOIOYH TIEBHY EMOTHB-
Hy jominanTy. [IpoimocTpyemo oOpasuuii mpocTip 3a I0OMOTOI0
BIpIIOBAHOTO TekcTy, Hamucanoro E. Jlikincon [10]: “The Bustle
in a House / The Morning after Death / Is solemnest of industries /
Enacted upon Earth — // The Sweeping up the Heart / And putting
Love away / We shall not want to use again / Until Eternity”.

B anami3oBaHoMy TekcTi 00pasHuil TIPOCTIp YMPOJOBXK Bipiia
sropraetbes. [Ipo 1e cBinTh nepeseneHHs (oKycy yBari JipuuHo-
TO Tepost BiJf POTUHHOTO 00’€kTa (0y0uHKY) 10 0cOOUCTOTO (cepye),
y SIKHX BifOyBaroThes Momu(ikanii — ounmenns. et mpouec Map-
Kkye Meradopa “the Sweeping up the Heart” (BoHa 1 € NaHIOTOBUM
eMOTHBOM, 1[0 TIOEHYE J1Ba 00pasHi mpocTopu: house 1a heart). 00-
PasHiCTb Bipia 00 €KTHBYE Te, IO TEITi TIOUYTTS, SKi KHBYTHY Y
3BUYHKX JETANISX OCENi i Y Takuif Coci0 €THAIOTH JTIPUYHOTO Tepost
3 MOAMHOIO, SIKA MIIIA 3 )KUTTS, Hapasi € HeOTPIOHNMH, BOHH Iy Th
Y BiYHICTb. BracHe 1e MOHATTS HEMOTPIOHOCTI TETUMX MOYYTTIB i
CTBOpIOE  BipIui «BipTyanbhuii» (tepmin B. LLaxosebkoro [1, ¢. 25])
eMoTHB cyMy. OTKe, TOHAJIBHICTH BipIlia CKIAJa€ CyM, IMIUTIKOBAHHUIT
Y XYIOKHIX 3ac00aX, KHH Y KOHTEKCTI I[I0T0 BIpIIa NOMIIIYETHCS B
00OJIOHKY YPOUHCTOrO TIOUYTTS (Solemnest).

B enerii MoxHa BUIUIMTH O1MH 200 JIEKUTbKa 00pa3HUX MpPo-
CTOPIB, SKUM BIIACTHBO 3TOPTATHCS, 3ATHIIAIYA TIPUYHOTO Tepost
1032 CBOIMU MekKaMul. 3TOPTaHHsl OETHYHOTO MPOCTOpY A0CSATa-
€ThCSl OPTaHI3ALIEI0 CTHITICTHYHUX 3ac00iB, K PyXaroThes Bif IJ10-
ambHOro 06pasy 10 HOro 3MEHIIEHHS, PO3YMHEHHS i 3HHKHEHHS.
Cam mpotiec 3ropTanHs 00pazHOro MPOCTOPY CTBOPIOE BHYTPIMIHIM
«OTip» MOYYTTIB JPUYHOTO CyO’ €KTa.

(O6pa3Huii mpocTip Bipiia MoKe MaTH PUCH: 1) peanbHoro mpo-
cropy (“The Bustle in a House / The Morning after Death”) abo
2) meracopuusoro npoctopy (“The Sweeping up the Heart / And
putting Love away; | know / no other continent of Africa more dark
than this / dark continent of my breast”).

Y cyuacHuX eneriiiHnx TexkcTax 00pa3Hui MPoCTip MOKeE 3rop-
TaThcs y crocio: a) pO3YMHEHHS; 0) CTHCHEHHS; B) BiJiaeHHs (Bif
TIpHYHOTO cy6’€KTa ab0 MepCOHakKiB MOCTHYHOTO TEKCTY).

Posrnsnemo 3rajiani BUle BUNAIKH ACTaNbHIILIE.

1. 3e0pmanna o6pasnozo npocmopy MexHiKoI0 po3CitoBanHs.
Y noernynomy Tekcti «Arctic Elegy» [11], namacamnomy Jlemoit
Teiinop, sKuit MOXHA BIIHECTH 10 €KO-EJIETii (KaHpY, 10 3MabO-
BYE BTPATy JHOICTBOM HABKOJHIIHBOTO CEPEIOBUILA LIIIXOM HOTro
pyHHALT), KOHOTATHBU HALiNeH] HA KOHCTPYIOBAHHS eMOIIIT KAl
IITIXOM XYIOXKHBOI TMOOY/I0BH 00pasHOTO TPOCTOpY, AKWil yHa-
OYHEHO TPOXOMUTH pyiiHyBaHHs: “Domed, deep organic blue sky
/ cradles / white amber ocean / with shadow creatures drifting /
slowly northward / and cool breezes / lifting heavy hair / returning
it softly. // The horizon teaches / the lost depth / of this beauty / the
true expanse / of this organism / with the virus / that is my worship”.
Jl3epkano Bomu okeaHy BiOuBae Oe3OHHE HEOO APKTHKH, CTBO-
PIOIOYH TIAPAJIOKCATIBHY 1TH03110 HeDa — KONMCKH OKeaHy 0ioro
oypurruny ( “Domed, deep organic blue sky / cradles / white amber
ocean”). O0pa3 6i10ro OYpIITHHY B KOHTEKCTI I[HOTO BipIIia METa-
opuyHo 3ManbOBYE MHONOBI MackBH (ICE IS WHITE AMBER). O0pa3
KOMNCKH Y BipIi (Ha SKUH BKasye HiecroBo cradles) akTUBI3YE 03-
HAKy LIHHOCTI 00’€KTa, sKuil y Hei moMimmenuii (To6To 1b0710BH-
KiB). Ha ipomy (oHi Buinsetses 06pa3 TiHel — CTBOpiHb, SKi Mps-
MYIOTh Ha TIiBHIY ( “shadow creatures drifting / slowly northward”).
CrBOpiHHS IpesicTaBIeH] B 1bOMY (parMeHTi K HeifeHTH(ikoBa-
Hi. ®okyc 00pasiB € posmuTiM. MarepukoBuil IpocTip APKTHKHA
3MEHITYETBCSA, 3TOPTAETHCAL.
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Jlpyra ctpoga aHami3oBaHOro Biplia — MEHII ApamaTHy-
Ha, OCKUIBKM OMKMCYBaHA [isi € 3aBEPLICHOI0, MPO MO CBIAYHTH
JUEMpUKMETHIK MUHYI0T0 uacy ( “the lost depth / of this beauty”).
OuyzHenuii 00pa3s yrpayeHoi MUOMHY BiIOMTHX Y A3€pKaii BOJH
TOJOBHKIB 1 € IPEAMETOM CYMY JiPUIHOIO repost 3a 3pyHHOBAHIM
IpupoIHEM dyroM. MeTadopa virus, 1o npuxoBye 00pa3 TOHHI,
aKTyalizye IpamMaTHyHe 3HAYCHHS PYHHIBHOT AISIBHOCTI JHOMMHNL.

®oxyc 00pa3HuX JieTaneii aHaTi30BaHOTO BIpILIa, SK 3a3HAYAI0-
Csl paHille, € POSMUTHM, OCKIIBKH PeatbHHi POCTip TaHe, Po3Mu-
BAETHCSA 1 Y TOH e 4ac 3MEHIIYEThCA Ha 04ax y JIPHYHOTO repost:
“The horizon teaches / the lost depth of its beauty”. Cam o0pa3
JI3epKana BTIMIOE i/IEI0 EKOCHCTEMH, SKa TOTANBbHO PYHHYETBCA.
Tox B aHaNi30BaHOMY Bipili MOKHA TPOCTEKUTH OOpa3HHH pyX
B[l 'PaH/II03HOTO KOHTHHEHTY JI0 MIKpOOpraHismy — Bipycy. Bipyc
€ MeTaQopruaHEM 00pa3oM, 110 MPEACTABIEHHH Y BIpI TEXHIKOIO
HaOmKeH s (zoom-in technique) Ha OHI PO3MUTOr0 3HUKAKOYOTO
cepenoBuLa. TakuM YMHOM, aBTOp TIOKa3ye BUHYBATLS «XBOPOOH,
10 pyHHYE CKIAHY CHCTEMY €KOCEpEIOBHIIA.

Anani3oBaHuii Bipi 0a3yeThes Ha TPAH3UTUBHI MOZEN] eMO-
THBHOCTI, fika ()iKCye yepe3 KOHOTATHBHI 3B’SI3KM Taki MepeXoau
eMOIIIi: oreany — ckopboma — Qokip.

2. 3eo0pmanna 00pasHo2o npocmopy MexHIKoK HAOTUIICEHHS.
[HImAM BHNATKOM 3rOpTaHHs 00pasHOrO MPOCTOpY B €Jerii € Horo
OCMHCTICHHS B SIKOCTI METa()OPUYIHOT M1aTdOPMHU TIOUYTTIB TIPHYHOTO
cy0’exta. BukoprcTatHs TexHiki HaOMKEHHS 10 00’€kTa 00pasHOro
TPOCTOPY CKEPOBYETHCA METOI0 JIETATBHOTO MPEICTABICHHS MPHXO-
BaHKX JI()y3HUX BHYTPILHIX MOYYTTIB MipruyHOro repost. Lt Texnika
JI03BOISIE ABTOPY $SIK TBOPLIIO OCMHCIATH 1 TIEPEaTH PELUITiEHTOBI BCi
BIITIHKM CBOIX TepekuBaHb. PosmisHemo Takuil croci® 3ropTaHHs
TPOCTOPY Ha OCHOBI eneriitHoro Bipmia «An African Elegy» [12], Ha-
TIHCAHOTO aMepHKAHCHKIM moeToM PodepTom JlaHKeHOM.

OOpa3HicTh aHATI30BAHOTO BipIla HAPa3i JETANBHO JT0CITike-
Ha 3apyOiKHUME (inonoramu [13]. Y Mexkax MOETHYHOTO TEKCTY
adpUKaHCHKMI KOHTHHEHT MeTaOpHYHO PECTABNSE BHYTPILIHIH
cBiT nipuanoro repos ( “I know no other continent of Africa more
dark than this / dark continent of my breast”), Sxuil HaIEKUTH JI0
HETpaJuLiiHoi renaepHoi rpynu. Tox YOpHHUiT KOHTHHEHT MeTado-
PHYHO BKa3ye Ha HEBIIOMICTh I[bOTO (haKTy IIMPOKOMY KONy 0Ci0:
“In the grooves of Africa from their natural wonder / the wildebeest,
zebra, the okapi, the elephant, / have entered the marvelous. No
greater marvelous / know I than the mind s / natural jungle”.

Y nojanblioMy MOETHYHWI MPOCTIp Bipiia MOCTYIOBO 3BY-
KYETBCS LIUISAXOM TIepeBesieHHs (POKycy YBaru JipHYHOTO Tepos 3
KOHTHHEHTY Ha HOTO MeNIKaHiiB: “/ am waiting this winter / for the
negro armies in the eucalyptus, for the cities laid open and the in the
love-light, for hounds / women and birds to go back to their forests
and leave us / our solitude”.

[onanbiue 3By:keHHS 00Pa3HOro MPOCTOPY 3BOAMTHCS A0 ad-
PUKAHCBKUX CAKPAIbHUX TPAHLIiH, AKi BKIIOYATH MAariyHi KpuBasi
puryanu: 1) “Negroes, negroes, all those princes, holding cups of
rhinoceros bone, make magic with my blood”; 2) “And I cry, Hear!/
Hear in the coild and secretive ear/ the drums that [ hear beat. The
Negroes, all those princes / holding cups of bone and horn, are
there in halls of blood that I call forests”.

Xoya aHAT30BaHMiA BIpII HANEKUTH N0 JKAHPY elnerii, Horo
EMOTHBHICTb, 10 (JOPMYETBCS LIAXOM 3TOPTaHHS 00Pa3HOro Mpo-
CTOpY, Bapiioe BiJl CyMy JI0 aMEHTAL[HHOr0 HaCTpolo, a i — 10
CaMOpYHHIBHOTO €KCTa3y MPUYHOTO Tepost. Taki BapitoBaHHS eMo-
THBHOCTI CTBOPIOKOTHCS SK KOHOTATHBAMH, TaK 1 BKPAIICHHAMH
a)eKTHBIB.
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3. 3eopmanns 00pasHoeo npocmopy mexHixoro giddanenns. O0-
pa3Huil TPOCTIp enerii MoKe 3ropTaTHCs 3a PaxyHOK BijTaTeHHS
BiJl HHOTO JTipHIHOrO Tepost. Lle MokHa MPOCTEKUTH Ha OCHOBI Bip-
1ma HoBozenanzcskoro asropa C.K. Stead «Waving Goodbye» [14].
AHamTi30BaHAI BipII CKIANAETBCA 3 TPHOX CTPOQ, SAKI MepenarTh
CYMHHUI HACTpiii OTHOTO 3 IEPCOHAKIB MOE3ii, CTIPHYMHEHNI YTpa-
TOFO ONH3BKOT JTEOMMHHL.

OOpasHi mPOCTOpH IBHOTO BipIa TPEACTABNEHI MEPETUICTiH-
HAM BHMIpIB peanbHOro i YABHOTO CBITiB TipuuHOTo repos. Take
OCMIICIIEHHS CBITY 3a0e3MeduyeThes HU3KOK MeTaop: LIFE IS THE
SEA, A PERIOD OF LIFE IS A SEASON OF THE YEAR, HAPPINESS IS SUMMER,
VERANDA IS A SHIP. Huzka nepeniuennx 00pasis opmye rmodanbHuit
y Mekax Bipmma o0pas: LIFE IS SEA VOYAGE. IIpo e cBimuath Taki
BepOabHi ouHuLl: “some shadowy tug or fishing boat chugs by /
discreetly. Summer is always ending”.

XynoxHe MOPIBHAHHA, YXKUTE HATPHKIHII BipIna, € 3CyBOM Yy
TPOCTOPOBO-TEMIIOPATILHOMY BHMipi Toe3il: mpocTip Temepir-
HBOTO Hacy cTae ()aHTOMOM MHHYIOro. Tak mpoctip, CTIOBHEHMI
CTIOTaJIiB, BILIANAETHCS BiJi TIEPCOHAKIB MOETHIHOTO TEKCTY, a
caM o0pasHuii mpocTip, BiIANSIOUNCE, 3ropTaeTbes: “Five good
friends / on one veranda now, we re looking across / to the brilliant
city as if that were our past / and we at the rail, sailing out, waving
goodbye”.

BucnoBku. Enerist — me sxanp moesii, skuit ikcye CriBBiTHO-
IICHHS 30BHIIHBOTO i BHYTPILIHBOIO CBITiB JIPHYHOTO Tepost B Ya-
COBOMY BUMIpi NIepe)KUBaHHS HUM yTparh. TeH/eHIiiHe 3ropTaHHs
00pasHOro MPOCTOPY €NIETii KOpPEItoe 31 3MIHOW eMOTHBHOCTI BiplIa,
3ropranns 00pasHOro mpocTopy 3a0e3MedyeThest TEXHIKAMHU PO3Ciro-
BaHHS, HAOMIDKCHHS M BiIACHHS JeTaleil 00pa3HOTO TMPoCTOpy,
1o crietudikye MamiTpy nepekuBaHb JPUYHOTO Cy0’ KT,
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Penbka U. A. Tpanchopmanum o6pa3Horo mpocTpaH-
CTBa B YMOTHBHOM MOJeJIMPOBAHMM dJIernu (Ha MaTepuasle
COBPEMEHHBIX AHIJIOSI3bIYHBIX TEKCTOB)

Annoranus. Crarhsi MOCBAIIAETCS PACCMOTPEHUIO 0CO-
OceHHOCTEH (hOPMHUPOBAHHSI IMOTHBHOCTH B TEKCTaX aHIJIO-
SI3BIYHBIX 2neruil. OmnpeneneHo, 4To IMOTHBHOCTH OJICTHH
(bopmupyercst Grarogapsi TBOPUSCKUM MOAUDUKAIMIM e 00-
Pa3HOrO MPOCTPAHCTBA aBTOPOM. BBIsABIEHO, 4TO 0OpasHOMY
HPOCTPAHCTBY 3JICTHH CBOICTBEHHO CBOpAYMBaHHE. DTO JIO-
CTHTAeTCS IyTeM HCIIOIB30BaHMs aBTOPOM TEXHUK pacCerBa-
HYSL, TPUOTVKEHNS WITK OTHAJICHUS XyT0KECTBEHHBIX AeTalleH
B Iporecce MouduKaImii 00pa3sHOro MPOCTPAHCTBA B CTUXE.

KuaroueBrble clioBa: dJerus, SMOTHBHOCTh, 00Opa3HOe Mpo-
CTPAHCTBO TEKCTA.

Redka I. Poetic Space Transformations in Emotive
Modeling of Elegy: A study of modern English poetic texts

Summary. The study has been focused on emotive pecu-
liarities of English elegiac poems. It has been found out that
the emotive character of elegy is being formed due to creative
modifications of its poetic space by the author. It has been also
revealed that the poetic space of elegy is prone to “shrinking”
by cause of the author’s use of such techniques as diffusion,
zoom-in and zoom-out in poetic detail representation.

Key words: elegy, emotive character, poetic space.
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